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The Inalienable Possessive Construction in Spanish
—Basic Properties and Problems—

Natsuko KATO

This paper investigates the basic syntactic properties of the inalienable possessive con-
struction in Spanish. The most typical cases of inalienable possessive nouns are those that
denote body parts. These nouns are defined in terms of the whole or their possessors of which
they are parts. Though inalienable possession is essentially a notion of semantic dependency
mentioned above, some salient syntactic restrictions are observed in sentences with inalienable
possessive nouns.

The first two sections of this paper present a survey of former studies, which are reviewed
and discussed in the third section. In the fourth section, some of the syntactic properties of the

inalienable possessive construction in Spanish are discussed based on newly acquired data.

0. LI

BRNCIEZ OFEREFME & L Cho #ii &L OBRE NAENICE L L DB Y . BIfRA5 (relational
noun) EMEHIND, E’ﬂ‘“mi% AU S N BREIEATREFTAT (inalienable possessive) #5ill3 %

BERICHI & 2 WIS & © I 2 IR AT H 5V, GIRIALAG L, 2O #ETH 5 2
WKWET 22— TH . F%IS’JJ (SRERAL) —2fR () 1 OBMRDSTEIEA T RE L G DAV %
Y, PR L VORI, 2D L) T RERIKGFOBETH 525, FREATREATG %
SR EUSUTIIHGEENHRPAE L, it s RFELETELOBIZBEWT, £ OMHINEL
DR E > T &I,

ARE TITHEA TR RESUC BT 2 BT 2R L. RS VRSB 6 2 DR X DMEER
Pz 83 5, B 1EITIE RS EEDOBRIEANTTREITA RSB 5. AR & A SF
RORHF T2 ETHMZLEC® Picallo y Rigau (1999) #Ai%#3 5. % 2 #iTl3 Vergnaud and
Zubizarreta (1992). Guéron (1985). Demonte (1988). Zagona (2002) DHERIIIHT % FEAT
5, BIHMTEILEDORATIHED S S0 % 2ERAZ AL, FAH TR LT —
2 HHWT A EEDBIEA TR DOMFENR 2 Z 55T 5,



1. ARA VEBETRTEEAEEX DS E—Picallo y Rigau (1999)

AARA 2 FEDGREATTREFTA &5 2 & O X OMEERFICIE. @) BREFOFIK, () M
DS, (i) B TIRIR,  (v) Tl 588 & odbiE 7 ¥ 05d 5, FRHCEE L DA REFDHIK &
B 545 & DGR TH 275, BB ITO W CTEIEEIOFI IS L AR INT W D

1.1. BRERDHIF)

FRUEAFTRE A 4 5 13208 3 2 el 2 fE v R 2 T RIS 2 B LB A I EEM TIE 2wz
L HFEREIRNK LS B,

(1) Juan movio6 la/?su  cabeza

moved the/his head
FIAT RS2 RR T RE IS 720 B DU, SO R 7 A 6 DMl AE RILL 72 WA TH 5, (1) THirA
oD U] tﬁ‘)fﬁ@,u\fﬁiﬁ“%% F5, (22) £ (2b)IFE B & HU[RESD, FATA G2 1) BB OB K<,
S VAR B,
(2)a. Los ojos se me llenaron de lagrimas
the eyes me filled  of tears
b. Mis ojos se llenaron de lagrimas
my eyes filled of tears
ML B, 457 EEEUE B 5 BRI A0S A 3R, AERLF L IGR T E 5,
(3)a. Me rompi este brazo
I broke this arm
b. *Me duele esta cabeza
me hurts this head
c. Le duelen algunos dedos de los pies
him hurt some toes of the feet
(DR &9 ICHEMREE TR, REFDORIM L WRETH 5,
(4)a. A Luisa le temblaban piernas y brazos
to her shook feet and arms
b. *A Luisa le temblaron piernas.

FrA & 72 1308 2 2 T 85 tener (have) DA, SIREBAL &5 e e, A i & 4k Ed
TRIIBERZL LTHN L 2 LD TE 5, 2 TREANEMY) 25, Ths iﬂkﬁfﬁ G e LTTI3% <.
WBEEE LT3BFE 9,

(5)a. Maria tiene las/unas piernas muy bellas

has the /a (pl. fem.) feet very beautiful
b. Maria tiene bellas piernas
FJ7H tener (3 AR & A L7 WS, RO & ) HlBEEDYAITTRET H b,
(6) El bebé tiene su nariz, su boquita, sus manitas...

the baby has its nose, its mouth, its hands...
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1.2, RIS
SHRIBEL % 60 3 HIEAR FTREFAT 43 3200 % P 5 4, DB
TEL,

(7)a. *Levant6 los peludos brazos

ARRIES 12 & - T &k

Tl

he-raised the hairy arms
b. *Juana me lavo el pelo de seda
me washed the hair of silk
L2 LA A6 2 8541213, tus ojos azules (your blue eyes) o k& 92, FCibIEASRIC
£ BIEDTFRET H o HEM D 5 BRI DA 1E. el brazo izquierdo (the left arm) o & 5
ICBUEMNERI D/ BET H b (B) D & 9 Il &2 119 A LR TIEMiT & 5,
(8) Limpiaremos esta nariz tan sucia
we-will-wash this nose so dirty

Z DX T nariz IZBFRAFT & L TRFEDNL N,

1.3, BCormyfim
A B DL A, FRIEA T RETE 25 3B IR & 21T 5,
(9) Les lavaron la cara a los nifios
them they-washed the face to the children
DA, SR AT ERICT 52 LI TE L\,

1.4, 4% & p A

FRIEA BRI DRBLUZB W T Ofilie L DGR 6D 2 213, A=A VB &
Kb o= v ZRFEDKE LRI TH 5. I DHIIIMEHNE TG 5-4% L PRI 5 5%, dar (give)
D& REERAOMBEHNGEL 3R ), HEFISEIRENE LD TIE v, G 5E2EHRL T2
FRIEATRETA B A O B G B i IC R 5 1 52, Frf GA& 3 dER o0 328 (theme) HTH 5 NTE
PHCBIMRZHFa LR L, (10) D & 5 ICHEBEHNEDO EEIWHETH %,

(10) Le peiné la melena a tu sobrina

her I-combed the mane to your niece
b G £ 13 R D) L A 512 (A1) D X ) ICAGRKIETZ £ 5 2 L ARET H b,
(11) Juan le peind la melena (a tu sobrina) sentada
her combed the mane (to your niece) sat

1.4.1. Prf54% L ke 5 2 B5H

FREA BB S & g GAR OISR O WTREME (2. TR0 L - TR L 5,
& {ER#E © quemar (burn), abrir (open), cerrar (close), curar (cure) %, B LIS d %

THmEIRE

FRIEATREZ A O AR BIFEONE % di o, Ir &P BREFEOMIIC L > TREINT

WZe WAL (12a) D &5 ICrE GA% les LIGIETE 2,
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(12)a. El sol les quemb la piel
the sun them burned the skin
b. El sol quemd la piel de los turistas
the sun burned the skin of the tourists
(12b) TIFFA B HFADMEICHIRENT W EDTHERLFIIHINLL Z L3 TE LW,
PERBE O THE 2 5 & 2 0REhEE, @REEZ £ (3. (13) D & ) ITHAEDFEEZ KT 5,
(13) La piel se les quemd
the skin them burned

&  HWEIWAEHMTETH 28T ME)E | lavar (wash), arreglar (arrange), herir (hurt)

oy
=¥

(14)a. Juan te arregléo el pelo
you arranged the hair
b. Juan se hirio el pie
hurt the foot
(14b) TiZ. HGA%2 PR FT, FFELR—HRTH 5, 2DOHATE LIERIICER L Tw 514K
i se 5. o PR L T 2 2R EIRT,
& JEF)ERITENETRMEET] - mover (move), levantar (raise), poner bien (praise) %
(15)a. El doctor le  movi6 los brazos
the doctor him moved the arms
b. El doctor movié los brazos
the doctor moved the arms
INLDHFREIDSA, (152) D & IS GRS 254 0. (15b) o &9 icdulge 3, irA#
PEEFEOLHE DT H b,
&  MPE#EET © mirar (look), ver (see), tocar (touch), notar (notice), sentir (feel) Z&
RO T IFFADATHIC L > TEH 2R T2 FETIIZ WA, A4 VEETIRA6) D L H
12, fho v = Z5EELE > THrE 5 WERETH 5,
(16)a. Te miraba la nariz
you I-looked the nose
b. Le toco la mejilla
him she-touched the cheek
& JEETNE C querer (love), odiar (hate), estimar (respect), admirar (admire) 5
NS DEEIDHE S P IIH—ITIE %V admirar DA, FTA GAK I WRETIEH 225 (17a) .
FIA RO T 050 £ 5 (17h) 6
(17)a. Le admiro la estatura
him [-admire the height
b. Admiro su estatura

[-admire his height
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& querer DHA, FAGHEIIATRET, PR W2 L3 % 5 7%\,
(18)a. * Te quiero el corazon
you I-love the heart
b. Quiero tu corazon
I-love your heart
& BTN RERTA &SR B IExH&ENE | arder (burn), salir (come out), crecer (grow),
subir (climb), bajar (lower), caer (fall), sobrevivir (survive), hervir (boil) %
(19)a. El corazon me ardia de pasion
the heart me burned of passion
b. Al bebé ya le salen los dientes
to the baby already him come out the teeth

& HEEA - llorar (cry), saltar (jump), temblar (shake), brillar (shine), chispear (sparkle)

A
=7

IR TR 2 SR % HElE llorar, saltar, temblar 7 X 3, T 350 EIE A [ RES il 2 A 5-
eI T 2 (20) 0 & 5 LA, BEIBEEEOME 4 , FEEETM B E)5 o brillar, chispear 7
Y GA T,

(20)a. Los ojos me lloran

the eyes me cried
b. Le tiemblan las manos
him shake the hands
c. iComo te brillaban los ojos!
how  you shone the eyes
1.4.2. Wi R ORI A /T REATA & i & I 4% o skl

FrA GA% (S AT E SR 1S & 2 3 A vTREIAT S5l & T — 20Ky OBIMREZ LT & %, (21a) T
la boca I3 548855 & L2 BRD T S 47\ A, (21b) @ la mano (3 E5E F 72 138655 & BUR T 1T &1
%,

(21)a. Le metid el pufio en la boca

him he-put the fist in the mouth

b. Le tapo la boca  con la mano

him he-covered the mouth with the hand

ZDZFE (L. meter AYHIERAMEE 2 RINT 22kt L, tapar (3FjEFAM 2@ N LW 212X b, L
LRDOK AR & 912, BRI & £ 10 5 3 nTREFTR & RASH I G deaE & Tl
—&fk) DBREFELTE 2 b1 TII %\,
(22)a. Suefio con tu rostro
I-deram with your face

b. *Te suefio con el rostro
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1.5. BEADGEIRT 5 HA% & ol
A AR 2 W HRGEDS, FEEF 72300 B RUEE & JRkeICBItR T 2554, 23)d L) iz,
G4 s LI R AR Y T — etk DBRREIESLTE %,
(23) Su presencia te devolvio la sonrisa
his presence you returned the smile
L2 LRBIESNR dar (3 T — 2K OBMRZFENLTE 2w, (24) TIZFED KGN GA4GED
FZbTeEn— L L THRE ., la mano i3 1le Ti3% { Juan o—# & L TR I L5,
(24) Juan le dio la mano
him gave the hand
F 72, (25a) TI3EHED la cabeza (3 5488:3ED me & T —2a) ORBREZ L35, (25b) Tl
la cara # le ICBRAHT 2 2 13 TE AN,
(25)a. Me duele la cabeza
me aches the head
b. A Juan no le gusta la cara

to not him likes the face

1.6. Frfa 548 % LB L L Wil

a5 ELREET, IA5H0H 5 L BERPEb->TLE ) BEIEIH 5,
& SEHEIEIOIR 547228 - mover (move), bajar (lower), levantar (raise), cerrar (close) 7t

. PRMEEDERIC & - THI S S SN 5 G OE) & 2 &3 hBF

HREHNGEO GRS EFHIIEIZNART—EDENZERETE L LD TLITUIZ 5%\, (26
a) D 0jos (FZ DEMEFI2T A, (26b) D venas IIFH/2 S L DT, ITEGEPRIEICL B,

(26)a. Maria abrié los ojos

opened the eyes
b. Maria se abrié las venas
opened the veins

& tener &

ZIARTHCR « )@ % K3 8050 tener (3rF G482 3F S 7\,

(27) Juan tiene los ojos muy claros

has the eyes very clear

Q27) DTN T3 72 <. 1L.1.TR2 X 512, los ojos D 2 b N Bk 3E & L THERE L
Twb, llevar (wear), poner (put) 7Zc¥. F72sentir (feel), notar (notice) 7 ¥ DHIFHNET
i 54% « Ira &% Lic T —aiky OMRERT,

(28) Lleva el pelo suelto

has  the hair loose

& MR F2IfMREIC X 2B

CNLDHEFEIDHIZIE, (292) D &) IS GA% 2 ) St &0 (29b) D K ) IZFRIEA T REFTH %
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FDSHTE R A OIS, SR %2R T AT HGEICBIN 25X D b,
(29)a. Le mird los ojos
him she-looked the eyes
b. La mird a los ojos
her he-looked to the eyes
E7o. SO AR TRET, R HES 2R RTERWEREIDLE D 5 5,
(30)A mi papa lo maté el corazén
to my father him killed the heart

2, hEE L DERIME—Guéron (1985) &F

Guéron (1985) & Vergnaud and Zubizarreta (1992) (37 F v RFE L FEEDRICHK D &, 3
FEATTREPTARE ISR 2 BRI IR L 28R L T 5, Demonte (1988). Zagona (2002) Tl
2N EED ZOREIZBI LT, HERIIEROE AR A L E N TW S

2.1. Guéron (1985)

FREATREITAEREX D 7 7 » R EPEGENZED, PRO BE/¥7 2 ¥ — (PRO-inclusion parame-
ter) & EEsEAEEH (lexical chain) THHIN TS, (31). B2)I2BWT, 77 v AiETIIHAE
DRG] RE T Tt A & REIE AN BE T Bt A DS REZS D FECIIRBEE A BE 2Tt A L TRETII e v,

(31)a. Jean leve la main

b. John raised the hand
(32)a. Je lui ai coupé les cheveux
b. I cut the hair for her
Guéron (37 7 » RFEDRUERIIC PRO 2 RET S I L TIDEZHNT 5, 77 » RFEORE L
P2 = AREMEZ L5 AGR 26T 720, ARSI PRO & LT, BIBMN. L724ERE b
e WREFIE & L THRET & 5, JLEEDIVERTIZ AGR 2 & £ 7%\ T PRO BUERITIZ %\,

FRIEATTREAT A RE IS B 1 2 SN NP 38 NP ISHRRIIIKEE L Tw %, T NP (3
%Wﬁlﬁﬁ NP #&% SO T T % 65 BIREAL NP /2032 D9E % ¢ #if L7 < Tid7Ze
57\, 5GBS RIRCB AR 2 fE 2 39, $RREBTIEH D 157% v, e TRRIEE)
ZRFDH 72T, FRREBITH 0% NP (SRR S A, FESEREEH 2 2 L Ze 1T 4ud 7% & 7%\,
(32a) Tl lui & les cheveux 7S FEZEMHE 2 1% T 5,

(33) D & ) ITGIREAL A FAL PP TS ICAE S 2356, 7 T » R JEEE L REA W REIG O fif
ROFRETH B,

(33)a. Elle l'ai tiré par les cheveux

b. She pulled him by the hair
ZNHDXD PP LB FH OBRMIALEE PP L3R ), GHPRT IHICHIRT 522 L3 TE L
Vi,

(34)a. She took him by the shoulders
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b. *She took him
ZZTGuéron 132N LD TIE, V OHEE & P oM TCH—DE 2R T 5 S IKET 5.
PPI3V & P OO0 T, M—EEALIC & - THEIEAEICHS 3L b, (35a) D LF 13(35b) 127
5,

(35)a. She pulled him by the arm.
b. She pulled® him; by* [the arm e;]
— K EREE %2 him (265 L, P OfEficis V4P 2 3kE LT RIERERE 2453 5,

FEA IS ORI ICFREIS/ER § 21782 £ L. SRNTL 2567 T2 DT ITFIT S 57%0\0»,

2.2. Vergnaud and Zubizarreta (1992)
7T v RGEEVGEDFREATREREX DZEE . S A TIINE b — 27 SRR E W) ZODRL BER
IR Z XA 26 2 LI X D EMT 57
7T v AGEIZ BT BRBEARTTREIATRESC 3. SMIFTA# (external possessor) R & WHIAIAT ¥
(internal possessor) BESCITX B R N5, YRS BTl (36a) D & 5 ICHEE B HS 3 A vl A
FEEELMEINDOETH D . WINITE BRESCTIZ(36b) D X 5 ICFEEARTTRER % & L5
WIS BHEDY B 59
(36)a. Le médecin leur a radiographié I'estomac
the doctor to them X-rayed the stomach
b. Le médecin a radiographié leurs estomacs
the doctor X-rayed their stomachs
M R E NI BRI ZRD &) GZEh'H 5,
(37 a. BTN SRR B RESC TR ISR R 7 B (distributive interpretation) 2545
SN B, WINFEBEREXTIIR T LY %9 TldZ v,
b. EE WL O DFRIEAREZ GBS (B e 87e &) (35T ERECT
BT EPEETH 20E»IThrb 63, FBHRICHEZS D, NI SRS TITHE
THHETD L,
c. f&fi  HMURTE ERESIC BT BERIEA T RE A IS IR E RIS & 2068 L2 vTRE T2\ A5,
W FTA BHESC T I RIEA AT BE ) 2 A58 L 15 2 A ORISR 13 20 v,
Vergnaud and Zubizarreta (1992, 604)
(37a) DELTHIFER & (3. (362) D & 5 1T HAXDFBRIEA /] REZ SRR RO A & BRI s 1
THEHBARADIHAES M I NS 2 L TH b, HIHRGREMRIC & - THECE BRI E N L Bd
fFF 6N LGEDAIHFLNS DT, FURBIMRICE L T3 (Williams 1980) 129\ RAERIR T H
5L 5,
INHDRHEZE S HICHIRT 572012, B85 FNAERNISGEIEA TR T WEREZELRD L)
UXEEET D,
(38)On a donné le méme ordinateur a Sophie, a Justine, et 2 Cléa

someone gave the same computer to Sophie, to Justine and to Cléa
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ZONIZ, ZAT—HEDAYEa—F—n bbb fRE, ZArZENETN—567 DR LHE
DA 2= =% 5o WHIRPWRETH b, BN AL Ea—8— Fb—7
Y3, BETEIZAT 23T, Thbbiit) e Ry -2 6 iU, 2 A4 7R TR
LRESC L RIRRD B R A5 511 5,

WS DIRETIE, [opr D NP] I2BWTDP I3 —7 %23 RL (denote)®, NP I35 (7' %3
RY b0 [or1 [o1 ce] [xey chat]] I2BWTDP ##RT 5 b—2 > 113, NPOERTE94 7]
#HIULT 2, T8 &£ (3)DF A 7R TIE, EREF le (3MFD K5 ordinateur 2 BHUYLL T
LWDT, 77 v RiBEDERTEH le (3FROBED 5 (35 (expletive) & LT, 2 F ) ERAAE
D7 WIREFE L THRET 2 2 & 127 B, (38) D VP T, NP ? ordinateur (3 DP ¢ 2 Sophie, 2
Justine, et a Cléa IR X 1, BRSPS SN D, ZOFRMBBEMRAK ) Lo 720123, le (355
FTH L TRZE 6T v, fEo T, Z A 7R & BRI R DA IGBHR AT Y 3L,

ST B HEC T estomac, gorgea 7 ¥ DGMEL AL A #H O HAIS 22 b ST HEIE IS
%503 NHOHEEAD S 4 7 ThH B L) WIEREWEREIC X 2, BIEA TR &5 5
WRIIZARAE L7CHEIRTH B L) 2 &2 BRI S & ABDOSIEEL S 4 713, ZARDBR
Jl, —DDBERME £ &2 B2 72— AD ANICBIE L TERSINDE EVW) T ETHD, O F
0. BRI AR LIS, MBI NSRS 5 EFOTHEMEIC & - THIIS LT W 2D TH 5,

77 v RGEEGEREDGEEATRERE X DL, WEFEDREFNDEIIFINDG, 77 v RFETIIR
EFE NP ORI —BEIMRAPTH D L h, EREFPEHTH 1555, EREFIALDORTETIZ
MHEE LTIIMRET E v, > THFETERERNI S A 72 FORT RBICIEIHAAETE L0, £
D7z, (39D &) HXITHIT B EHEERGERBIEATEE & IR TE v,

(39) The children raised the hand

75V REITBWT Y, WEITBWT Y, kiss, punch, tickle, touch ? & 5 Z#FH TI3. kA
WRETE AN B HIVRE & B3 2 @O RIE AR & L TRITE 5, (40a) 12 (40b) D & 9 125w
W2 52 EWHEETH B,

(40)a. John kissed the children on the cheek

b. John kissed the children’s cheeks
D &) elFEEI3 R (metonymy) 23w L, &4 (PP AH#EE) 29&k (EHEHEE) S—HS
N3 e2#FT, WbH, (40a) »F b T4 & John kissed the children P @i & 12 134 TR A3
LY 27,

2.3. Demonte (1988)
Wb B OEGAE DA T 5 (41) D & 9 LB THEDFEIERTREZL A, A IIATRETH 5,
ZEAHFRIERE L A, PPAE I TTRE/S S, AL VW@ ThH S,

(41)a. A Juan se le quemd la /*su mano

to him burned the/*his hand
b. A Juan se le quemd la /%su casa
to him burned the /%his house

— 107 —



Demonte (3 2 & 9 ZefI T, %) D4aE 12 22k PRO DAEZICE L. £ PRO % c #i#
T 2#REIC & 5 T PRO 25HEGEERNICHIEIS NG L R T 2, T4 bbAEFMDZELIENDIRRI 5
ML < T & Z25HEE PRO 2 Hl—487/RIC % 6, S HICU2) 2R &9 12, ?ﬂ]%%‘%ﬂ@iEA 203
C DBMRAHE ) T2 T WBEIITE DRRIC T 5 HRZFOBAD A F5EH IS PRO 210,
PRO 3FrEHHICE > ThHH LN S,
(42)a. La; casa no me; atrae tltimamente
the house not me attracts lately
b. La belleza; +; no le; atrae a Maria altimamente
the beauty  not her attracts to lately
HEZOIREMICAERE NS PRO 4R H L EIRL L Wi o nw T3, (43a) TNP D la
foto de Irene ZSHIFHIE N T W RIHBAEERL T b, TORRT, GEOFHHIT Juan T, Irene
PWEEDOWEIH F7213FETH 5, Demonte (. NP o la foto de Irene i (43b) D & 5 ki 2
PET 5,
(43)a. A Juan se le perdi6 la foto de Irene
to him lost the photo of Irene
b. N”

T

Spec N’

P N

Det PRO N N”

[+possessor]

la foto (de) Irene

Demonte (1988, 97)

FEEMITIIZODOMEMCE S, —HITEE F 72 3HER"F 1% EOBERI LD, 7 I3HIfE S
5 PRO 25/, & ZISHHATRADALE T 5, ZAUZE R &t IiE 3 5 b v > Z§Eerh
D2~ LEETIIARLREG7ZHS, BHARA VETEMAPIRTEL DT, ZNE2PRT
574N =L D,

Demonte (3 & HICHFADIRIT R TH 5 EGE L7 LT A TOEEIHEETH S L v ) —
Atz LT, (442) DFEEIZ (44b) D & 95 127 D) | HGEDR—457RD NP % c #ifll L T\ %,

(44)a. Lleva; un crucifijo en las; manos

holds a cross in the hands
b. [wr” pro [wer” [ner-al) [ve [v llev- un crucifijo]]] [rr en las manos]]]
LRI L 2D 7 0 2 I I3RIEHEE O L B 5 L, #4585 INFL 2 HlfE 2% 5D

3. 588 F 72 3AEDIEFES L WHAEDA LT b,

PRO DHIEIZERATD H b REE TEBITH 555, HIENILF ICEBNTIIZ v, EHEMN L0
T —HOBFNTR S, e b FHFED DI H AL & KR Z R THZFAT, KITE DT A
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FIBER & BURBIR 2 KT HFTH 5, ZDMOLAITITHIEBIR I 2 DK< % 5,

2.4. Zagona (2002)
Zagona [3#FEAIC & 5 HINFE~NO ZEAH GO SBEARTTREFT AR X 23 L Tw 5, (45)
R T & IS, BEMEEEoMBEHNEES, HREHWE BT 5,
(45)a. José les golped las rodillas a sus amigos
J.  CL(Dat.) hit the knees to his friends
b. José golped a sus amigos en las rodillas.
J. hit PA his friends on the knees
(45a) THFH golpear (ZHFHE HAVFE L M HIGER L 545, FEMICIZooFEEM L2 L5 D
DTII%\, (45b) TlE. golpear (FH—D HINFEL & 2 Mdhid T, EHEHIUEED sus amigos 1273
M OEEERESE 2 L, wES- &5, en las rodillas (3. LT OHIT hacerlo & #fahym]
REZe &6, VT3 VI L2 miATH 6 2 L2550 5,
(46) Juan golped a Eduardo en la nariz, y Pedro  lo hizo en la oreja
Juan hit Eduardo on the nose, and Pedro did so on the ear
(45a) T b (45b) [ilAf golpear (b4 HHYEED las rodillas 12 THME, o FEEE#EI2 5.2 5, BHH
RS H BRED SR AL ORISR T REFTA & 7 DT, oo HIEEDSEE 2 & B 7 5 T
ZAGREIND ZL3H D%, M (472) DREEATRY & ) ICEIR D H—IH 2 R L. 4l 55
DFEAGRRIC L - T T — 2t OBMRZ R, NI RED GEHAAFIC
> T ZHDOTERBNDI G-I N L, S 512D DPIZATL) HRT & 9 12, BiEilc L - T EHEk

5315,
47  a DP b. \Y
D N’ V —» DP
la N—>» DP golped la nariz
| / N a Eduardo
nariz a Eduardo

Zagona (2002, 146-147)

3. EITHRDER
COEITI3, B 1 & 2 ETHEBLL 72 RATIFE AR T A R O 5 F $RRIEA W RET
A Fin & IR HE L OMGEEBIR 2 B L RICHUERNICBI Y 2 IR ICB T 2 BRI EE F L b,

3.1, FRIEATTREFAT %5 & AT B & DOREGER R

Picallo y Rigau (1999) (23D &, 24 L EEIC BT DB AN REAAG %50 & I & & DHER
TRIZUB) D L 5 I T X 5,
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(48) VAR S (5659) M (4fk)
a. | Wb H it Fak
b. | bz s B F 76 (A
c. |z R R (R
d. | Ezm g R kbR
e. | Wi i
£ | i R
g. | HiE A KRS
h. | i3 E (03

O, WRIORE, BIERARES RN GEIR SN G 0 EP TS SIS PS5 45, (49)
IR LA 2 —2F DRT?,
(49)a. Marta gir6 la cabeza (MF21)
turned the head
b. Le cogi la mano (MRY96)
him I-took the hand
c. El pelo le  tapaba las orejas (MF103)
the hair him covered the ears
d. A mipapa lo matd el corazon (=30)
to my father him killed the heart
e. Me mird con un leve brillo en los ojos (SB280)
me she-looked with a slight luster in the eyes
f. Martina me puso una mano en el brazo (LC250)
me put a hand in the arm
g. Fernando la mir6  a los ojos (MF26)
her looked to the eyes
h. Tomd a Marta por los hombros (MF263)
he-took by the shoulders
B, FEEAREFTE %5 2 B8 XOWE T2 TS % 65 7%, Guéron (3, FrE# NP (35
WEARTREIA NP 268 S DI TX K T3z 6§, FREAREITA % NP 72032 DIRIF % ¢ #
L TIRLZ L WELTWED, (48, d) P &) ITHREATTREL T LFET, Frfi g HIVEE
DEEDH DT, cHEHDBURIZARA L EETIIY 2%\,

3.2. BRERNCHT 5 Hl#

ANA VR T TV AGED &) hm e s ZAGEEIGE L TIE, RRIEAWREITA SR & S 5 IRE
FAHER7 %, (50a). (51a) i3 Guéron 12X 275 v ZFENHIX (1), (2) ZANET 5 24 »iEiTh 2
72HDThH 5,

(50)a. Juan levantd la mano
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b. John raised the hand
(51)a. Le corté el pelo

b. I cut the hair for her
BRI A FORREFTNICEEFAIAERT 5 2 LI2E ). A, VRETIEIMAEEDIE F /2 l3 5468
e Ty — A OBMRYHEOLT 505, FEETIIHOLE T, BIRENLA G 2 3R A TR 45
ERERT 52 L3 TE R, RS VEELIGED ZDE, MEEDREFANMENEICL b, 7
7y RFEEIFEOX T Guéron REL T b &9 12, AL VEEDREF I AGR 23 DD T
REFAMIIETE PRO TH % D2kl L, #EEOREFZ AGR 2 b 72720\ T PRO REF Tl % »
ET 27 513, FBIEAVREIEE ZEADEE % NP ICIRIS R I N2 L2 515, Vergnaud and
Zubizarreta (2 & 2 FIRDBE? 5130 ZAA LEEOWEFNIERE & L THRET & 205, JGETIIT
ELWILICMEFENEIIHEN D,

Demonte 12 & % &, 24 > FEDGRIEAMTREFTAT % 77 O BROE R 3 ES 12 [+ possessor ] K1EZ
2 PRO # MUY | HAg4aE O INFL 12 & ) PRO 2l & LE—Fan i 5-% =1 T, Irfi 6 & iglg
AHREFIA GRAD BRI 515, ZHUSHHEE L TRE L 31U % 6 2w ol E i & Fr s
DI EZPERT 274 V5 —TH b, 512 PRO FIFIIFRIE A RERTA BAlICR 5115 v ) 5
AP ZE L % 5, 72 INFL 3858 Th 5 LARGE L. 3538 INFL 2 & 5 il 3Rt i
BAPYS- L. #%5E INFL 2508 122 b5 D13, GAEE 23 DEE I L W han s L SN b,
Lir L, GREEESH->TH, GEIFAHRTII R, FEVIHAHD B2) D L) LiGarH b,

(52)a. Me tendid las manos (SB63)

me she-extended the hands
b. Le habia metido las manos por debajo de la chaqueta (MF260)
him she-had put the hands through under the jacket
#@JiA AT clavar (hammer), quitar (remove), poner (put) 7 & DA<, Picallo y Rigau (1999,
1017) »54EHi3 5 £ ) (2 dar (give) DHE L. GAETII X S EFEVCAIHEHTH 5,

FEE DO BEH O Jil i G A SRR TREIAT SRl A T 3580013, AR LR IEED . &
BROERA % - TIri B ol HiEE L Tis — 2 OBMR 2L T & 5, (53) (3 Guéron (2 & 51
X (3). (54) 13 Vergnaud and Zubizarreta |12 £ 2%13C(10) D7 7 > RFEZ 5T b A VREITH
212D TH 5,

(53)a. Ella lo tird por el pelo

b. She pulled him by the hair
(54)a. Juan besd a los nifios en la mejilla
b. John kissed the children on the cheek
Guéron 13, (53) TIIENFAIA— KBS % him 125 L, A& RO IS V+P 233LE] T K
P EIREE 2 55 20 BVE V o#lill & P O#EE AL F TH—DH Z KT 5 L RET 5, Verg-
naud and Zubizarreta (. (54) TIIHIEADY PP Ml OB RER G (F5) 2 BB (&)
ER—MTY B3R 23 5 L FRT 5,
(55) 12 Zagona 12 £ AF13C(15) TH 55, 2 DD HIFEZ LS (55a)  (55b) [AIAkIC Hi—> T
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#HEALEN5,

(55)a. José les golped las rodillas a sus amigos

b. José golped a sus amigos en las rodillas

12 H R0 S AL Z 5 I HIHE HVREIC T B o EEEE 215 L, 2 6 IC#lE S DP 2 F8%
# %2 A9 5, £ DAL, golpear D & 9 Ze HEflEE o0 (3 H AOFE 213 HIVFE T H 5 I T RE
B SFAOHERTH Y, B b FEEEN 253 50w Lick 5,

Dl b TR HERIATIE, FREARWREATA &5 O REFNC E iR § 23581280 T
H5b,

4, F—=FIZED(EE

CORITIE. FRICHRI LT — 22D & AA VEDRIEANTTREATA U IR T 5 HE
MRpE 2 30, BT 5, BIETCRC L D IS, RATHIGE CTILEEA TTRERTA 4 31 0 BRE 771 28 R
PR T AP EEINT Iz, ARDLDITH T —2 2R LB —13, E&FAL
NORREFAPHC SN EHIERREZMLPICT 2 LICh b, FTBIEATEENA KD RERIC
R il ASE e al S o BRGER, F 70 M5eii 2 7F S5 IR MEBLL . & 5 ICH)R tener DA, B
S OGN DHIINT OB TERE L, RIS SIIERICET 2552 W 5,

4.1. ErEFa LA BRE
RAE (1973, §3.10.9, p. 428) (3, R A Y TIIATAR 2 v % (56a) & ) ArA i 2 H v 7 (56
b) DU EN., S 512(56¢) D & ) IZGBFAEH L HPRWET 5,
(56)a. He dejado mi gaban en mi casa
I-have left my overcoat at my home
b. He dejado el gaban en casa
c. Me he dejado el gaban en casa
1B B Y EEALE O RRE AT RE L RO BUER NS A RASEIRE S 5 £, RAE (1973) ofafiis 5 L9 1
TCREPIEL 65, HEWITHEFAL L. 620K 2 £, LarL, 67)~(B9) D &9
B S, FrARIOERIIESITITHR I N W2 L5 a 5,
(57)a. Vio su rostro en el espejo(MF231)
she-saw her face in the mirror
b. Frotd su cabeza contra su hombro (MF220)
he-rubbed his head against her shoulder
(58) (2l —fEaar, A CEFIDEIEHINGET S 5 [ USRS A T L, s & rE R o
WHENTWBHITH %,
(58)a. Y tendid la mano para que le diera la bolsa (MF162)
and she-extended the hand for that her he-would-give the bag
b. Fernando tendi®6 su mano por encima de la mesa (MF31)

extended his hand around on the table
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(59) TIFFE—TEFEDO X OENFEHG SN T 505, —DHOEMH ClIEER. 2 H TIIArE
FAIHWLNT WS
(59) Marta bajo los ojos y contempld sus manos (SB251)
lowered the eyes and contemplated her hands
AEEFDPPEFCHN LGB D H 55, HRFD L) ITHED 2 SRS ARICRS NS,
(60)a. Guifid luego un ojo a mi madre (SB19)
he-winked later an eye to my mother
b. Al menos no dejo una mano languida dentro de la mia (SB222)
at least not she-left a hand languid inside of the mine
c. La muchacha abria mucho unos ojos que eran dos manzanas azules y atentas
(EM87)
the girl opened much eyes that were two apples  blue and attentive
FrA B HFE T, FRIEAS AT REFTAT & R 25 i Rl Rl 50 12 ok 5 35 B 2 sl i LIS D BUE TR 3 AiE T &
50 E 3. BE L HIERNC L - TRL 5, FrFfssEiR T 256 L A S 4R 27512 (61)
£ (62) 1I25ERT b,
(61)a. Te rodea con sus brazos (MR32)
you he-surrounds with his arms
b. Mostrandole el perrito que abrazaba en su pecho (MF26)
showing-him the dog that she-embraced in her bosom
(62)a. Sonrio con una boca de dientes disciplinados (EM33)
he-smiled with a mouth of teeth disciplined
b. Se habia herido levemente en una ceja (LC138)
he-had hurt slightly in an eyebrow
Frf & 5% B E’T“@%A FRIEA BB SR 0 IRE RN E T IR 51 5, (63) IRRUEA ]
R B BFEDS A TH b, [ CHIEAICTRTARIZ FHV 2 & AR I % < %
(63)a. Me acariciara la cabeza (SB52)
me she-will-caress the head
b. Marta acaricié mis manos (SB252)
caressed my hands
AT B I B REE T, SREARWREIA BRI E5E0SA L. BUEFITEERFICIR SN 5, FFES
FEICHIE T 250 b RET 2560 H 5,
(64)a. El corazon le latia con fuerza en el pecho (MF134)
the heart him beat with force in the chest
b. Le temblaba la pierna izquierda (EM59)
him shook the leg left
A B R HAVRE T, SRSV REFTT S a2 BlE sl i 054 b . RERIZEEFICmR o 5,
[R) L lyaH C Rl i S O 3 IE AT RETE &R D BCERDIH f 06, W B ED GARHEGE T %
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<7 b,
(65)a. La melena negra le caia ingravida sobre los hombros (MF16)
the mane black her fell light over the shoulders
b. Sus rizos caian salvajes sobre sus hombros desnudos (MF49)
her curls fell wild over her shoulders naked
FrAE 2 HARE T, SRIEA W RE S a2 R E R 03 A b (50d, g) Dl & 5 12, BREERZ
IR 5 5,

4.2. W tener
JTA - g O Bk % b DEfE tener DA T, MBI & 132 SR 5 B 2R, SR A
(3SR & 119 B8 (66) & AEEFE ) LA @D »H ). b5 LA - BEEN L.
=D L% W H AL D A & R R 5. TR & I3 L,
(66)a. Tenia las manos entrelazadas (EM59)
he-had the hands crossed
b. Tenia la boca llena (MR44)
he-had the mouth full
(67)a. Tenias una cara rara (MF 192)
you-had a face strange
b. Siempre has tenido unas manos muy largas (MF208)
always you-have had hands very long
tener ? HIWFED S AT IGEFOBA L H Y . AT 249 2,
(68)a. Tenia mala cara, pero se encontraba mucho mejor (SB226)
he-had bad face, but he-found himself much better
b. Mi abuelo fue dejando de tener cara de muerto (MR86)
my grandfather was stopping to have face of dead
c. Mi nieto, mi Manolito, tenia cuerpo de viaje (MR31)
my grandson, my Manolito, had body of trip
Pl A THOHEHFIT, tener DEBEHMNEE L L TR T 2 BRI AT, BARm 2R L, B
MEFR L WDIEZ69) D &) BHAEDATH S,
(69)a. Las tapas han sido hechas para la gente que tiene dientes (MR22)
the tapas have been made for the people who have teeth
b. Era como si no tuvieras ojos en la cara (MF195)
it-was as if not you had eyes in the face
CNHDXHBARARTIZZ DI, (69a) 0 dientes D & ) e BERIALIIHFE L WIREL H V155
H DT, (69b) D ojos (FMHAAAE L2\ 2 L 13 H ) 1570 W SR 05 ACERNSAFEDI T EENT
WEPLTH b,
ZDMDBEGAIIEEFNNC & - THERIZFORE - HEZHh L, tener IZiA DERIZZ .
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Bifjif poner b —2 L 7% W BRI AR E WG 2 fEn, BEFAMEERT LI ENTE %,
(70) Yo puse una cara muy triste (MR32)

I put a face very sad

4.3. AR OIS TIK)

BIEATRE R RANTE R 2 ) B, MR L B EMIIA R TH S, LrL DD
£ a, BREFIEEFITH 2 DICFLBREAFAEZ I FIL 5 5,

(71)a. La melena negra le cafa ingravida sobre los hombros (MF16) = (65a)

the mane black her fell light over the shoulders
b. Alvaro se atusd el pelo cadtico (EM66)
smoothed the hair chaotic
c. La portera se cubre el cuerpo desnudo con una bata (EM39)
the doorwoman covers the body naked with a bathrobe
(72) rond & 9, BUERIDHE R, AEi. feRiioga, A - BEFHisIETE 5,
(72)a. Sus rizos caian salvajes sobre sus hombros desnudos (MF49) = (61c)
her curls fell — wild over her shoulders naked
b. Al menos no dejo una mano languida dentro de la mia (SB222) = (65b)
at least not she-left a hand languid inside of the mine
c. Habia estrechado aquella mano decrépita y rival (EM72)
he-had shook that hand decripit and rival
B D b BRI EFADL A (64D) D & 5 ICIREBEFDEM A FRETH b,

FEeban 2 ) FRIEA FTREITE SN E B RG 2 HE 2 v dld. Guéron DE 9 &9 I2E LR
IREBTIZ v, H BT Vergnaud and Zubizarreta DIRLET 2 L) 129 A4 7RI L TH 5,
(T @ & 5 12 & WIS WEATIDHERE T 25813, fRKRELEF -7 v I > Tw
5l 2Tk b, i) BIEATRES R ICREEEF AT E 50103, Ediz )
AL IR VIEREETHIPLICLEZ LN,

4.4, B TIIEIR
A eban 2 ) FRIEAS A REITA G 3. BLoRUIRIR % 21T 5,
(73)a. Levantaron la mano (SB220)
they-raised the hand
b. A los dos se les desgarraba el corazon (MF247)
to the two them broke the heart
c. Nos dimos la mano cortésmente (LC43)
us we-gave the hand courteously
INHDEE, IrHEPHEETH > T, BIEATREAIG ZalIT HEICZ 5, BLA RIS W RE 7
DIF, AL CFEOEREFD L D PRO RME, H 5 WIIEEMEIC L | SRERWRETAE &R0 A
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HEBRRMITONE I LITk b EEZ LS,

5. BbVIC

AFGTIE, RS CEEDFRIEA TR A RE S DOFGEIRI 2 . RATIFFRICEE D S 5L 72, g
AAREFTA S, ZDONENERO—H L LTEE»E £ 5, BRINEAEGRE L% T
Hbo iBEIEATREITA % & &0 UIHARIIC D ITA B Z 2R T 50 Frf & (30 A T HE4
W2 HU O T, MHEHGE, RGO WTALTH 5. A1 VFETIZIRERS AGR 1%
b b, A SHAEMICBERMT S b 7o, FrARPZERINT | RERHREITA B0 RE
IR AR T B,

Fi B 0S4, FRIEA TR 2RO BRERNIC A % v 5 & AGR FEo SEIEC &
DAHERS, LD EEETH, TRICHEEN L LD E LTHRIISINZL v, et
TR T A 2 2 i B IR GARBERE DA 3. SR W RE S R 0 BUE R IS A A (3 A4E R T & 20,
COBERIF, RILI2T—2 2 WA TELTH b, FrRCHAEHED TR O ZRT 2 M HIGET
2 VI GREDEED, A4 VEED ZORXIZ BT 5he b ML TH 5, KNSR S
L. A GAEDOREX TIZIA B D NFR - BERIEZ GAEHE W BN % g dlmi sl ) 72, 7%
AHTREFTA 2 5 O BRE ARSI A GA% (26 LT b DIERAF DS, FIrA B EEOSA L) bifn & 2
5 b,

AR TR EEER 2 22 L2 EIRE Lz, MADDHOIREITIZIE > Tz,
FRICHREAO RIS D KT &2 A% OTE & L7zw,

1) Kliffer (1987) (C& 2 &, BRAFNCIISAERAL, Bk BRHERO L) ZMEANENICH 2 DD =FEH5H 1) |
Keenan and Comrie (1977) »SBUREIALICEY L THRIR L7z & 912, SAERAL > BURBIR > WA ICH 5 b o &
W) BERETE R AE T & 5 AR TSR E IR E LT 5. 2 BELIE R U2 0BT T TS L 723k
PHEDLDTH D, FERIIHFERD A 2 2, LFEDO IS L, MEOHIKID 7258 2 7% U H S L 72,

2) 548 L R—fR oA RNIEE IR T E 2 wh, FEIZ L > TIRDHED L 5 122 N WREL A H b,
(i) Le lavé sus heridas

him I washed his hurts Picallo y Rigau (1999, 1011)
3) BREAL G AE R & I T BG-GB EFH AR HIR S5 2 1. Kayne (1975, 169) DRI X 5,
4) ZAT L =7y DOENDOBHAE T Carlson (1977) 2% U T\ %25, Vergnaud and Zubizarreta 12 & % &l
H13 S HEEBUR TIRIX AT X9, Chomsky (1981,324) ICX 28 D ICBWTXA I NS, F—7 v R0 HE
R ERICBEM TSN THRITSNL T LS, 24 7 3EHEICIEMT oS, P —7 & LTHRBUL
(instantiation) § 5 2 & T, WSRO TR L BEMT 5115,

5) ST & 2 & FRIEATREITE O RIRIMERAE L, B SGEICB W THEBEZROERAAIC IR S L 5,

6) denotation # reference & (357 2 & TH V. denote T 2 EKBUHIZIZH/RIN (referential) B L. JEHRIN
(nonreferential) ZEFRHB L UANEXKH L &L, (Vergnaud and Zubizarreta 1992, 611)

7) HDTERT 5 LI, WEETH 77 AT, @F) raise, wash, examine 7% £ DEA 13 DBMRIZH ) 5T
7270,

(i)a. John raised the children’s hands c. John raised the children
b. * John raised the children at hand(s)
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(ia) % (ib) DEHICEVWHRZ B LIIATRTH S, F72 (la) PEDLTGEE (ic) DXRDbOT@EH L DHICE
BEMRIEHAL L v, (102) OREEA TR I HIEEICHM I N TW S DP TH ), HIRBIR L 32D L5 %
FAREBUROMEL X T B0 TH B L SN b,

8) 3 AHIDHBIXIZAETRARA » DIMUNHD LRI L 720 BHIXOKRBIH/EMBOEXFEEHRSEZH L TH 5,
9) Picallo y Rigau (1999, 1005) »*F#ii$ 2 & 9 1. SIKELL AR MGET CRAG 2 b v (a), (b) 321
0 TREICHIES ), D7, B v OBIRTH ) BEATREAT L LTHONL TV 2 b TIE S W,

(i)a. Este chico tiene nariz b. Este chico no tiene boca/ cabeza

this boy has nose this boy not has mouth/ head
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